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Abstract

The artical presents the results of the corpus research focused on the function of
ex pres sion což in informal spoken Czech. This word has the reference function, both
in written and spoken texts. In terms of parts of speech clas si fi ca tion, this word has
mostly the status of the relative pronoun. In spoken con ver sa tion, however, there is an
even greater dif ference between the frequency of the basic case form (což) and the
other (čehož, čemuž, čemž, čímž). The high frequency of the word což in spoken
Czech, as well as the dominance of its basic case form, can be caused by its frequent
use as an unin flec ted discourse con nec tive. 

Článek shrnuje výsledky kor pu so vé ho výzkumu zaměře né ho na uplatnění výrazu
což v ne formální mluvené ko mu ni ka ci. Jeho do mi nantní funkcí jak v psaných, tak
v mluvených textech je funkce na va zo vacího relativa. V ne formálních mluvených
rozho vo rech však ještě výrazněji než v textech psaných dominuje základní tvar což,
ostatní pádové tvary (čehož, čemuž, čemž, čímž) jsou jen oka zionální. Vysoká
frekvence výrazu což v ne formální mluvené ko mu ni ka ci je dána mimo jiné jeho
uplatněním ve funkci dis kurzního konektoru, kterým mluvčí vyjadřuje návaznost
repliky na repliku předchozí, který však nemá větněč lens kou platnost a neobsazu je
v na vazu jící výpovědi žádnou struk turní pozici. 

1. Úvod

Stávající české výkla do vé slovníky (Slovník spi sovné ho jazyka
české ho, Slovník spi sovné češti ny) při pi su jí výrazu což slovnědruho-
vou funk ci zájme na, čás tice, zájmen né ho přís lovce a ci to slovce. Jak
už jsme ukáza li dříve (srov. Bílková 2020), primární, a to výrazně do -
mi nantní funk cí výrazu což je v součas né češtině funk ce re la ti va, tj.
funk ce spo jo vací a na va zo vací. Jak ukázal před chozí kor pu sový vý-
zkum, pro ve dený na kor pu sech současných psaných textů (SYN 2015
a SYN v8), funk ci re la ti va má výraz což při bližně v 98 % případů.
Tázací funk ce je u výrazu což již funk cí ar chaickou, ve funk ci čás tice
ne bo ci to slovce ho si ce užívají i současní mlu včí, více méně však jen
ja ko součást něko li ka ustálených ko lo kací (fra zémů). A i v těch to kon -
tex tech je výraz což pos tupně vyt lačován konku renčními výrazy
co/copak. (viz Bílková 2020) Srov. např. následu jící dokla dy z kor -
pusu součas né psa né češti ny SYN v8: 

[1a] 
Což ta khle přek va pit ro di nu svátečním lo so sem?

(1b] 
Co ta khle zajít na ka fe? 

[2a] 
Ještě před pa desáti, a což teprve před sto le ty, byl životní pros tor ženy
mnohem ome zenější než dnes.

[2b] 
Ko mu by se chtělo ráno vstávat z pos te le, a co teprve po dvou měsících
příjem né ho le nošení. 

[3a] 
Což o to, hraní mi šlo dobře, ale se zpíváním to by lo mnohem horší.

[3b] 
Co pak o to, am bi ce jsou, horší bu de je zrea li zo vat. 

Výraz což slouží v dnešní češtině primárně ja ko prostře dek hy po -
tak tické ho vy jádření ko or di načního vzta hu. V té to funk ci se v česky
psaných tex tech začal uplatňo vat už v průběhu 15. sto letí ja ko náhra da 
slučo vací spoj ky a od ka zo vacího zájme na (a to) (K to mu srov. např.
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1 Text vznikl v rámci pro jek tu spe ci fické ho výzku mu Pe da go gické fa kul ty Uni -
ver zi ty Hra dec Králo vé 2115/01310/1210 Mlu vená syn tax z in te rakčního hle diska.
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Bauer 1960, Alexová 2009). Jde o re la ti vum tázacího půvo du, zesíle -
né přík lon nou par tikulí ž, která si ce, jak píše Bauer (Bauer 1960,
s. 189), neby la nutnou součástí re la tiv, stáva la se ale výrazným zna -
kem, kterým se re la ti va od lišo va la od ste jně znějících zájmen s funk cí
tázací.2 Na roz díl od zájmen který, kterýž, kterýžto, od kazu jících
k jedno mu čle nu (frázi) řídící věty, se zájme no což vzta ho va lo k obsa -
hu řídící věty ja ko celku. Srov. např. nás le du jící doklad uváděný
Baue rem (Bauer 1960, s. 43):

[…] je den sloul Ja kob von Hundtpis, který po tom v šarvátce, kte rou jsme s Turky měli 
na moři, jest zastře len, o čemž na svém místě po ložím […]3 

Po dob ná dis tri bu ce re la tiv, vzhle dem k větné mu a k členské mu na -
va zování, platí i pro češti nu současnou. Na základě výzku mu součas-
ných psaných textů jsme již dříve kons ta to va li, že se zájme no což
vztahu je k pro po zi ci vy jádře né ce lou před chozí (řídící) větou asi
v 85 % případů, k něk teré mu čle nu (frázi) věty řídící jen asi v 15 %
případů (srov. Bílková 2020). Členské na va zování je nao pak cha rak te -
ris tické pro zájme no který. Roz díl me zi členským a větným od ka -
zováním ilus tru jí souvětí [4] a [5] (výraz, ke které mu se vzta hu je uvo -
zo vací zájme no, je zvýrazněn podtržením):

[4] 
Ja kub mi kou pil dárek, který se mi vůbec nelíbil.

[5]
Ja kub mi kou pil dárek, což se mi vůbec nelíbi lo. 

Zatímco zájme na kterýž, kterýžto a kdož z úzu pos tupně us tou pi la,
zájme no což si ja ko je di né původně tázací zájme no rozšíře né o enkli -
tickou čás ti ci -ž své pos ta vení v současných tex tech za chovává. V re -
pre zen ta tivním kor pusu psaných textů SYN 2015 je čtvrtým ne jfrek -
ven to vanějším vztažným zájme nem (vyšší frek ven ci v kor pusu mají

jen re la ti va který, co a jenž).4 To též frek ve nční pořadí potvr di lo ta ké
kon trolní šetření v rámci kor pusu SYN v8. 

2. Výraz což v mlu ve né češtině

V tom to příspěv ku předs tavíme výsled ky na vazu jícího kor pu so vé -
ho výzku mu, je hož cílem by lo ověřit funkční uplatnění výrazu což
v češtině mlu ve né. Jazykový ma te riál jsme získa li prostřednictvím
České ho národního kor pusu (ČNK), konkrétně kor pusů ne formálních
mlu vených rozho vorů ORAL 2013 a ORAL v1.5 

Kor pu so vé dokla dy jsou v tex tu iden ti fikovány názvem kor pusu
a čís lem nahráv ky. Jednotliví mlu včí jsou označe ni písmeny A, B.
V pře pi sech je uplatněna pau zová in ter punk ce: tečka v závorce vy -
značu je krátkou pauzu, dvě tečky v závorce delší pauzu. Hvěz dička
(*) označu je ne dořeče né slo vo (slovní tor zo), znak @ jakýko li he zi -
tační zvuk. Výrazné si lo vé zdůraznění něk te ré sla biky slo va si gna li -
zu je me velkými písmeny (NEmyslím). V pře pi sech vy značu je me pře-
kryvy re plik nebo je jich částí: překrývající se čás ti re plik jsou zapsány 
v hra natých závorkách na sa mostatných řád cích pod se bou.

2.1 Tva ry a je jich frek vence

Jak ukazu jí da ta z ČNK, ne jenže výraz což (na roz díl od výrazu
kterýž), z úzu neustu pu je, ale je ho frek vence v posledních le tech do -
konce stoupá. A to jak v tex tech psaných, tak v tex tech mlu vených.
Zatímco v kor pusu ORAL 2006 má výraz což re la tivní frek ven ci
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4 Ve Frek ve nčním slovníku češti ny z počátku 60. let mi nu lé ho sto letí (Jelínek,
Bečka, Těši te lová 1961) se uvádí ja ko páté ne jčastější vztažné zájme no. Ved le zá-
jmen který, co a jenž zazna me na li au toři slovníku vyšší frek ven ci ještě u zájme na
jaký.

5 Kor pus ORAL 2013 je re pre zen ta tivní kor pus spontánní mlu ve né ko mu ni ka ce.
Zahr nu je pře pi sy 835 nahrávek dia logů z Čech, Mo ravy i Slezska, obsa hu je více než
2,7 mi lionů tex tových slov. Kor pus ORAL v1 vznikl spo jením mlu vených kor pusů
ORAL a obsa hu je přes 5 mi lionů tex tových slov. 

2 K enkli tickým čás ticím ve sta ré češtině srov. např. Neku la 2017.
3 Ces ta z Prahy do Benátek … Voldři cha Prefáta z Vlka no va (1546), tisk 1563,

vyd. K. Hrdi na, Praha: Vesmír, 1947 (cit. podle Bauer 1960, s. 43).



(ipm) 152, 41, což zna mená, že na je den mi lion slov při padá v tom to
kor pusu asi 152 výskytů výrazu což, v kor pusu ORAL 2008 je to už
169, 69 a v kor pusu ORAL 2013 má výraz což ipm 245, 62. 

Ve shodě s očekáváním je v ne formálních mlu vených rozho vorech, 
ste jně ja ko v současných psaných tex tech, ne jfrek ven to vanějším tva -
rem tvar no mi na ti vu a aku za ti vu bez před ložky (což), na druhém místě 
z hle diska frek vence pak stojí bezpřed ložkový tvar ins tru mentálu
(čímž). Nás le du jí tva ry ge ni ti vu a da ti vu (če hož; če muž) s po dob nou
frek vencí, na posledním místě stojí lokálový tvar (čemž). Srov. např.
nás le du jící kor pu so vé dokla dy výrazu což v jednotlivých pádových
tva rech:

[6]
ale ha fo pře platí říkal že pře platí sto sen desát (..) což je te da ja ko dost ma sakr
ale on v tom má aj havárku a (..) a po vinný což (..) už ja ko není tak strašný
(ORAL v1, 11A019N)

[7]
ne potře bo va li stavět tam by lo potře ba je nom udělat re kons truk ci aby to
trošku vy lepši li což taky uděla li (ORAL v1, 02A037N)

[8] 
a von jednou přišel k nám asi ve tři čtvrtě na je denáct prostě na re bar bo ro vej
koláč vod ba bičky a já sem pak řekla že už sem ja ko una vená a že už pu du
spát čímž sem mu ja ko da la na je vo že už ja ko by měl (..) (ORAL v1,
05A020N)

[9] 
tře ba dyž to le tad lo star tu je tak to tam tak ja ko jez dí po ma ličku a pak se to na -
jednou strašně rychle rozje de a vzlít ne to u če hož zalíhají uši což je do ce la
nepříjemný (ORAL v1, 10A039N)

[10]
on v tom má svý pra chy a dyž (.) co ko li jakko li (.) k če muž se trošku schy lu je
(..) tak (..) co on dos tane (ORAL v1, 10A110N)

[11] 
já vám tod lenc to dělat ne bu du (.) mě to ne baví (..) jo (..) já sem ta tér já sem
umělec (.) o čemž te da po chy bu ju (.) v je ho v případě (.) nic méně (..) nic méně 
má právo na to si říct co chce ma lo vat a co ne že jo (ORAL v1, 10A011N)

Do mi nance základního tva ru což je v mlu vených tex tech ještě vý-
raznější než v tex tech psaných. V nepři pra vených mlu vených rozho -
vo rech využívají mlu včí téměř výhradně tvar což, os tatní tva ry jsou
spíše oka zionální. Zatímco v kor pusu součas né psa né češti ny SYN v8
je poměr počtu výskytů základního tva ru což (pro no mi na tiv a aku za -
tiv) ku počtu výskytů druhé ho ne jfrek ven to vanějšího tva ru, tj. tva ru
ins tru mentálo vé ho (čímž) asi 11 : 1, v mlu vených tex tech (resp. v kor -
pusu ORAL v1) je ten to poměr 75 : 1. U dalších pádových tvarů je
frek ve nční roz díl v psa né a mlu ve né češtině ještě výraznější. Poměr
tvarů což : če hož/če muž je v psa né češtině při bližně 40 : 1, v mluve-
ných tex tech 357 : 1. Počty výskytů jednotlivých tvarů v psaných kor -
pu sech SYN 2015 a SYN v8 a v mlu vených kor pu sech ORAL 2013
a ORAL v1 ukazu je nás le du jící ta bul ka. 

Tab. 1. Frekvence pádových tvarů výrazu což v korpusech psané a mluvené češtiny

 SYN2015  ORAL2013 SYNv8 ORALv1

což 50 877  85 %  807  98 % 2 288 0
82  86 %  1 428  98 %

čímž  5 317  9 %  7  0,9 % 201 413  8 %  19  1,3 %

čehož  1 250 1 58 630 4

čemuž  1 214 2 50 923 4

čemž    882 1 38 848 1

Zatímco v psaných tex tech předs ta vu jí tva ry ins tru mentálu (čímž),
ge ni ti vu (če hož), da ti vu (če muž) a lokálu (čemž) při bližně 15 % všech
tvarů odpovídajících lem ma tu což, v mlu vených tex tech jsou to jen
asi 2 %. 

2.2 Výraz což ja ko na va zo vací re la ti vum

V mlu vených dia lozích na cházíme výraz což v týchž funk cích ja ko 
v tex tech psaných, tj. ze jmé na ve funk ci na va zo vacího re la ti va.
Zájme nem což může při tom mlu včí od kázat jak k obsa hu ce lé před -
chozí výpovědi (na va zování větné), tak k něk teré mu slovnímu výrazu
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či frázi (na va zování členské). Prostřed kem větné ho na va zování je
zájme no což v dokla dech [12] – [14] (čás ti re plik, k nimž se od kazu je
zájme nem což, jsou podtrženy): 

[12] 
A: dyž si spo me nu na to (.) @ mis troství světa mi nulý rok (..) jak s* sme s ni -

ma vy hráli jak prostě naši bor ci to da li což by lo na pros to nádher né já sem
breče la (.) já sem fakt breče la (ORAL v1, 11A048N)

[13]
A: no ale já tře ba se radši sprchu ju u vás na hoře v patře te da
B: to já ne
A: to já jo a je tam pro tože na hoře je navíc eště te da silnější proud než dole

což je mi záha dou dost (ORAL v1, 07A027N)

[14]
A: já sem tře ba hodně anomální ja ko každej člověk ke rej vodněkaď přes tou -

pil (.) pro tože já například mám uzna nou teo rii li tera tu ry dvě a nemám
uzna nou teo rii li tera tu ry jed na

B: hmm
A: což je v pods tatě nesmysl ale prostě to v tom isu tak je ja ko (ORAL v1,

07A012N)

Členské na va zování ilus tru jí úryv ky dia logů (15)–(17) (výrazy, ke
kterým se vzta hu je zájme no což, jsou opět podtrženy): 

[15] 
A: ja kože tajga jo ne bo co
B: k břízám se při poju jou bo ro vi cový háj ky a v tom No vo sibirsku což je

střední část @ Si biře @ tak tam už sou do ce la slušný bo rový lesy ale
pořád to není tajga to ne to ne (ORAL v1, 04A004N)

[16]
A: ale taky tam nap sal že je to ta dy tak ja ko divně nas ta ve no (.) že dyž je

někdo hodně scho pnej což von je (.) ja ko šikovnej (.) in te lek* (.) in te li -
gentní vzděla nej tak že mu projdou věci ji nak

B: hmm
A: a ji né (.) než by prošly no* v uvo zov kách normálním li dem (ORAL v1,

08P001N)

[17]
A: šel sem na ko lo a tam sem jez dil po těch kopcích což je nádherný a dycky

dyž sem todle udělal tak sem se stavěl v Pe trově což je ves nice ta kle přes
ko pec tam sem kou pil rohlíčky k snída ni a no vi ny (ORAL v1, 07A054N)

2.3 Výraz což ja ko dis kurzní ko nek tor

V nepři pra vených mlu vených rozho vo rech se však na roz díl od
textů psaných užívá výrazu což ještě ve funk ci spe ci fické, a to ve funk -
ci nesk lon né ho dis kurzního ko nek to ru, který nemá větněč lens kou
platnost, tj. ne za poju je se do struk tu ry při po jo va né výpovědi, ale slou- 
ží jen ja ko spo jo vací prostře dek, kterým mlu včí naznaču je obsa ho vou
návaznost na před chozí část re pliky. Srov. například re pliku mlu včího
A v dia lo gické sek ven ci [18]. 

[18]
A: v tom v té době to te da by lo fakt dost blbý (..) no takže @ takže ch* no a od

té doby sem tam vlastně neby la jo což te da mam velký mínus a taky ja ko
bych řekla že mně to aj chybí pro tože vo na mně ja myslim že to dělá dobře 
ja ko tu ho meo pa tii jo (.) že (.) že to umí jo

B: hmm (ORAL v1, 08A052N) 

V dia lo gu, z něhož po chází sek vence [18], ho voří mlu včí A (žena)
o svých zdra votních pro blé mech a ho meo pa tické léčbě. Vzpomíná na
do bu, kdy by la kvůli své mu zdra votnímu sta vu nu ce na užívat an ti bio -
ti ka, a přiznává, že od té doby svou ho meo pa tičku ne navštívi la (no a
od té doby sem tam vlastně neby la). V nás le du jící výpovědi pak
pojme novává důs le dek té to sku tečnos ti (mam velký mínus). Výra zem
což od kazu je k obsa hu před chozí výpovědi (což = ome zení / za ned -
bání ho meo pa tické léčby), nás le du jící výpověď však staví struk turně
nezávis le na něm (výraz což neobsazu je žádnou struk turní po zi ci ve
výpovědi, kte rou při poju je). Fun gu je ja ko dis kurzní ko nek tor, spo jo -
vací prostře dek stojící mi mo gra ma tické struk tu ry obou výpovědí, je -
jichž sou vis lost (kau za li tu) vy jadřu je. 

Po dob ně je ve funk ci dis kurzního ko nek to ru užito výrazu což ta ké
v nás le du jícím dia lo gu [19]. 

[19]
A: vo no je tam napsáno že musí bejt trou ba hodně hodně roz to pená tak sem

(..) a při tom píšou že se to peče štyry cet mi nut tak to už sem věděla že je
blbost (.) ale přes to s* mi tam nas koči la ta boule na dor tu

B: hmm
A: což dyž si ho peču po svým tak ho peču hodně po ma loučku a ta boule se mi
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B: [jo]
A: [tam] neudělá (ORAL v1, 07P001N)

V dia lo gu [19] mlu včí své mu ko mu ni kačnímu part nero vi sdělu je,
že peče- li dort podle ins truk cí uve dených v re cep tu, výsle dek není
dobrý (nas koči la ta boule na dor tu), zatímco pokud se ins truk ce mi
neřídí, výsle dek dobrý je (ta boule se mi tam neudělá). V tom to
případě se tedy ko nek to rem což při poju je výpověď ve vzta hu kon tras -
tivním (odpo ro vacím). 

Po jem ko nek tor není v české lingvis tice chá pán jednotně (k vy me -
zení dis kurzních ko nek torů u různých au torů viz např. Ry sová 2018,
s. 37nn). Hrbáček (1994) rozlišu je me zi prostřed ky spo jo vacími (tzv.
junk to ry), kte ré vy jadřu jí sé man tické vztahy me zi výpověď mi v rámci 
výpovědního celku, a prostřed ky při po jo vacími (tzv. ko nek to ry), kte ré 
vy jadřu jí sé man tické vztahy me zi výpovědními cel ky („přes tečku“).
Funk ci ko nek toru přiznává i jiným slovním druhům než spoj kám, ze -
jmé na přís lovcím, čás ticím, před ložkovým, zájmenným a jiným výra-
zům, ale zvlášť zdůrazňu je, že jde vždy o výrazy, kte ré ne mají větně-
č lens kou funk ci (Hrbáček 1994, s. 56–57). Neku la (2018) vy me zu je
ko nek tor ja ko „prostře dek, který zajišťuje pro po jení dílčích vět v rám- 
ci souvětí a ele mentárních tex tových jedno tek (vět, výpovědí, tex -
témů) v rámci tex tu“ (Neku la 2017, s. 871). Z hle diska slovnědruho -
vé ho tvoří jádro dis kurzních ko nek torů spoj ky (podřa dicí i souřa dicí),
čás tice a ad ver bia. Ko nek tivní funk ci však v tex tu mo hou plnit i výra-
zy ji né, včetně jmenných (před ložkových) frází či idiomů (k ty po lo gii
dis kurzních ko nek torů srov. Hoffman nová 1983, ke ko nek tivní funk ci 
tzv. dis kurzních mar kerů srov. též Čermáková, Jílková, Komrs ková...
2019).

Uplatnění výrazu což ve funk ci dis kurzního ko nek to ru v nepři pra -
vených ne formálních mlu vených rozho vo rech dobře ilus tru jí napří-
klad nás le du jící kor pu so vé dokla dy: 

[20] 
A: já řikám Mar tine: (.) @ . kdybych se vo to MU se la sta rat (..) tak to sa -

mozře jmě všechno vim ale s (.) ja ko ne jde s nim SPO lu pra co vat (..) von
prostě SÁM a potře bo val by ten OB div (..) jo (.) ja ko asi (..) abych ko lem
něj líta la (.) což už jsem taky una vená – (ORAL v1, 10A183N)

[21] 
A: a pak sem tam te da psa la vo tom jak (.) jak ja koby po moc epi lep siko vi (.)

jak poznáš (.) epi lep tickej zách vat a tak a tak dále (.) což ja ko sem měla
z to ho ra dost (ORAL v1, 09A019N)

[22] 
A: já te da doufám, že ja ko top ka vy hra je (..) kdyby je nom vo trošku (..) sko ro

všu de (..) aby fakt @ měla ty sta rosty a tak no\ aby se vo pravdu
B: [as poň ňákou po zi ci]
A: [ty zas tu pi tel stva] po vyměňo va ly no
B: hmm
A: což já neřikám že ja ko by ty městský čás ti děla ly špatný věci (..) to určitě

čas to ja ko vod váděj DOBrou práci (..) ale zas je to hodně různý no
(ORAL v1, 10A125N)

[23]
A: prostě jo (.) bych se chtěl do pra co vat (.) to ho aby (.) všechno co hra jem by -

lo vždycky na tom místě jo
B: hmm
A: což se to mu blížim ale ještě to není úplně tak ideální (ORAL v1,

08A089N)

[24]
A: no a že je diný proč ja ko je to třea třikrát dražší než normální a že to má prý

lepší chuť jak to není přihno jo va né (..) těma (.) těmi různými du sična ny
a tak (.) to říká takže tře ba normální jo gurt tě stojí de set ko run a tam za něj
zaplatíš pětatři cet je nom kůli to mu že to má lepší chuť

B: hmm
A: což te da ja ko v první řadě vůbec NEmy sim že to má lepší chuť
B: (smích) (ORAL v1, 08M002N)

S užitím výrazu což ve funk ci re fere nčního dis kurzní ko nek to ru se
v tex tech psaných setkáváme jen zce la výji mečně, a to více méně jen
v něko li ka opa ku jících se ko lo kacích. Oje diněle zde na cházíme na-
příklad vaz by což se ne divím ne bo což po chy bu ji/po chy bu ju,6 i zde jde 
však zpra vid la o záznam přímé řeči či pře pis mlu ve né ho dia lo gu.
Srov. např. nás le du jící dokla dy nesk lon né ho ko nek to ru což, po cháze -
jící z kor pusu psaných textů SYN v8. 

6 Např. fráze „což pochybuji/u“ se základním tvarem zájmena má v korpusu
psané češtiny SYN v8 pouze 16 dokladů, zatímco fráze „o čemž pochybuji“
s tvarem lokálovým má v tomtéž korpusu 166 dokladů. 
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[25] 
„Svízelnou fi na nční si tua ci měs ta by chom mu se li řešit ji nak. Pokud zvyšová- 
ní daně ne bu de da né záko nem, což po chy bu ji, Ji hla va by s ne jvětší pravděpo -
dob ností daň z ne mo vi tosti nezvyšo va la,“ řekl primátor (SYN v8, „Ji hlavské
lis ty” 2009, 6.10.).

[27] 
Práce mu asi velkou ra dost nedělá, což se ne divím, když jsou tři čtvr ti ny
náro da pro ti němu (SYN v8, „Mladá fron ta DNES” 2013, 9. 9.).

[28] 
„Hra je výborný fy zický ho kej a má skvělé ho gól ma na, což jsme se přesvěd-
či li na olym piádě,“ cu lil se Šlég. (SYN v8, „Právo” 1999, 5. 6.).

Zatímco v psaných tex tech jsou ta ko vé přípa dy sku tečně oje dinělé, 
v ne formální mlu ve né ko mu ni ka ci je nesk lon né což ve funk ci dis kur-
zního ko nek to ru nao pak re la tivně častým prostřed kem na va zování
jednotlivých re plik ne bo je jich částí. 

3. Závěr

Zájme no což ja ko je di né ze zájmen obsa hu jících původní enkli -
tickou čás ti ci -ž (kdož, kterýž, kterýžto, jakýž…) zůstává i v součas ném 
jazyko vém úzu živé a je ho frek vence v psaných i mlu vených tex tech
do konce mírně stoupá.

Základní funk cí výrazu což v součas né češtině je funk ce vztažné ho 
zájme na. To platí jak pro součas né texty psa né, tak mlu ve né. V mlu -
vených rozho vo rech je však patrný ještě výraznější roz díl me zi frek -
vencí základního tva ru což (tva ru pro no mi na tiv a aku za tiv) a os tat-
ních pádových tvarů. Základní tvar tvoří v mlu vených rozho vo rech asi 
98 % všech výskytů výrazu což (v psaných tex tech jen asi 85 %). 

Vy soká frek vence výrazu což v spontánních mlu vených rozho vo -
rech (i ex trémní do mi nance základního tva ru) je dána mi mo ji né tím,
že se v mlu ve né řeči běžně užívá ne jen ve funk ci větné ho re la ti va ja ko
v tex tech psaných, ale ta ké ve funk ci dis kurzního ko nek to ru, kterým
mlu včí vy jadřu je návaznost re pliky na re pliku před chozí, který však
zůstává v základním tva ru bez ohle du na struk turní po va hu výpovědi,
kte rou uvozu je. 
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